
 

AnNajam م ج 

 
  الن    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  By the Star when it 

descends.  
سم 

 
ارے کیہ ےق

 
ب  ست چ ے وہج  ن 

 
 ن

ا ےج 
 
 لگے۔ن

 ههه هَّوىٰۙذَّا اِهالن َّجۡمِ وَّه

2. Neither gone astray 

your companion, nor 

is deluded.  

ہ    اہ سےرن 
 
ھٹ
مہار کاہ ےب 

 
ق ات ی 

 

ہ اور رف  ن 

 ۔ ہکاب  

همَّا  ل َّ احِبكُُمۡ  ضَّ  ه غَّوىٰ مَّاوَّهصَّ
3.  Nor does he speak 

of his own desire.  
ہ   اور ن 
 
ولت ہ اہ ےب  س سے ۔ ن 

 
ف

 
ن
ش  واہ 

 
َّنطِۡقُهوَّمَّا  ج َّوىٰؕ عَّنِه ي  ههه الۡۡ

4.   It is not but a 

revelation that is sent 

down. 

ں  ہی 
 
ہہ ے ب گر ن 

و   ان ک وحی م ازل  ج 
 
ن

ی ہ ے۔ کی
 
ات  ج 

ه  هُوَّه انِۡ   ههه ي وُۡحٰۙ   وَّحۡىه  الِ َّ

5. He has been taught 

by one mighty in 

power. 

ا  وت ت ان ک زب ردس کوس اہ ےسکھان 
 
ق

ے ۔
 
 والے ن

 ه القُۡوىٰۙ شَّدِيدُۡ   ه هعَّل َّمَّه

6. One endowed with 

wisdom. So he stood 

poised in front. 

و  ھر  صاجب حکمت ہ ے  ج  ے   ب 
 
من       سا

وا کھڑاآ    ۔ ہ 

ؕ  ذُوهۡ ة   ههه فَّاسۡتَّوىٰۙ  مِر َّ

7.  While he was on the 

horizon,  the highest.  
کہ ت  ھوہ  ج 

 
ق  اب

 
د  ب ر اق لت   ههه الَّۡعۡلٰٰؕ باِلۡفُُقِههُوَّ وَّه ۔سب سے ن 

8.   Then he came 

closer and approached.   
ھر ب وہ ب  ری 

 
اآ ق َّاثُم َّ  ۔ اور آ گے ب ڑھا  ن  لّٰٰۙ دَّن  ه فَّتَّدَّ



9. Then he was at the 

distance of two bows 

or even nearer. 

و گ  و وہ ہ 
 
اصلے ب ر دو کمان کے ات  ب

 
ا  ف اس ن 

 سے کم۔

يۡهِانَّ فَّكَّه  ههه اَّدۡنٰه اَّوهۡ قَّابَّ قَّوۡسَّ

10.  Then he revealed 

unto His slave that 

which He revealed.  

ھر ے  وحی کی اسب 
 
دے ن ت  ے ی 

 
ن ن  ا

طرف و  کی  ے اس ج 
 
  وحی کی۔ن

 ٰۤ ٰ َّوۡحَّ ٰهفَّا ٰۤ  عَّبدِۡه ه الَِّّٰ  ههه اَّوۡحٰؕهمَّا

11.  Belied not the 

heart what he saw.  
ہ ھوٹ ج   ن   
اج

 
ے  ان

 
و دل ن ےس اج 

 
کھا ن ه ۔دی  ادهُ مَّا كَّذَّبَّ اىٰمَّا  الفُۡؤَّ  ههه رَّ

12.  So do you dispute 

with him over what he 

saw.  

م
 
و ت ے ہ 
 
ھگڑن ا ج  راس سے  کت  و   اسپ  اس ج 

ے
 
کھا ۔ ن  دی 

َّه   َّرٰىمَّا  عَّلٰٰهاَّفَّتُمٰرُوۡن  ههه ي

13. And certainly he 

saw him descending at 

another occasion. 

ی   اور کب 
 
س  ش ےا

 
کھا ن ےاسے  دی 

 
رن
 
  اب

ہ ان ک اور ب 
 
 ۔ مری

َّقَّدۡ وَّه اهٰهُل َّةً  رَّ َّزۡل  ههه اخُۡرٰىۙن

14.  By the lote tree of   

the utmost boundary.   ب ری 
 
ہسدرۃ ق

 
ت
 

ةهِعِندَّۡ  ۔ کے ی  المن َّهٰه سِدۡرَّ  ههه الُۡۡنتۡ
15.   Near it is the 

Garden of Abode.  اس ہ ے کے یاس ت ن 
 
ہش ے کی ب 

 
ن ہ  َّاوۡىٰؕجَّن َّةُ  عِندَّۡهَّا .ر  ه الۡۡ

16. When there 

enshrouded the lote 

tree what shrouded. 

کہ  ت  ھاج 
 
ا ب ھا رہ  و  ب ر سدرۃ ج  ھا۔ج 

 
ا ب ھا رہ  َّغۡشََّ اذِۡ  ج  ةَّ ي دۡرَّ ِ َّغشَٰۡۙ مَّاالس   ههه ي

17. Did not dazzle the 

sight, nor it exceeded 

the limit.  

ہ   ا ن  دھت 
 
ت یج 

 
کھ آ ت

 
ہاور  ن جد سے آگے  ن 

 ب ڑھی۔

رُهزَّاغَّ  مَّا َّصَّ غٰه مَّاوَّه البۡ  ههه طَّ

18. Certainly, he saw 

the signs of his Lord, 

the great ones.  

 ن  

ً

ا
 
ت ی 
 
ےاق

 
ں سن ھی 

ک اں دی  ت 
 
ای
 
ش
 

ے ن
 
ن ن  رب ا

ہت  کی      ۔ب ڑی ب 

َّقَّدۡ  اىٰل ب هِِ مِنۡ ايٰتِٰ  رَّ رَّ
  الكُۡبۡۡىٰ

19.  Have you then 

seen Lat, and Uzza.  
ا و کت 
 
ے ب

 
م ن
 
کھا ت ی کو ۔ اور لات دی 

 
ءَّيتۡمُُ  عز  ه العُۡزٰىۙوَّهاللتَّٰ اَّفَّرَّ

20.  And Manat, the 

third, the other. 
اتاور  ی سری  مت 

 
َّةَّ  مَّنوٰةَّهوَّه ۔ان ک اور ب  ههه الۡخُۡرٰىالث َّالثِ



21.  Are for you males 

(sons), and for Him 

females (daughters). 

ے ہ    
 
لن مہارے

 
ات  (   مرد ںی  کت 

 
ن ن 
 اور   )ےب 

   ے کس ا
 
ں ےلن ی 

 
اں( عورت ت 

 
ی ی   ۔ )ی 

َّـكُمُه َّل كَّرُ  ا َّهُ وَّهالذ َّ  ههه الۡنُثۡىٰل

22. This, then would 

be a division, unfair.   ہ و ن 
 
ھرب ی ب 

 
وت م ہ  سی 

 
ف

 
ن

ی کی ۔ 
 
صاف
 

ةى  اذِاًتلِكَّۡ  ن ے ان  ههه يزۡىٰضِهقِسۡمَّ
23.  They are not but 

names which you have 

named of them, you 

and your forefathers.  

Allah  has   not   sent   

down for that any 

authority. They do not 

follow except a guess, 

and that which desire 

their own selves. And 

surely there has come 

to them from their 

Lord the guidance.   

ں  ہی 
 
ی  ب ہ ںہ  گر ن 

ام  م
 
و ن ےج 

 
م ن
 
ے  ت

 
لن رکھ 

ں ی  کے ہ 
 
ن ے   .ا

 
م ن
 
مہارے اور ت

 
ت

ے ۔ 
 
اپ دادا ن ے  الٰلّهن 

 
ں ن ہی 

 
ب

ازل کی
 
ی کیس ا ن

 
د ۔  کوت پ روی ست  ں پ  ہی 

 
ب

ںکر  ی  ہ رہ ے ہ  گر ن 
وہ اور کی گمان ان ک م

و ں ج  ی  ات ہ 
 
ش واہ 
 
کے ج

 
ن س ا

 
ف

 
ن

 اور۔ کی 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
اس ن ق کے ن 

 
ن کی ہ ے ا  

کے  آ ج
 
ن ب ر ا

ت ۔کی طرف سے  دای   ہ 

ٰۤه نۡ هَِّهاِه ٰۤهاَّسَّۡۡآءى  الِ َّ ا اَّنتۡمُۡ  سَّۡ َّيتُۡمُوۡهَّ
ٰۤهابَّٰآؤُكُمۡ وَّه ا  مِنۡهبِهَّا  الٰلّهُ اَّنزَّۡلَّه م َّ

ه ه انِۡ ي َّت َّبعُِوۡنَّه سُلطٰۡن  ه الِ َّ ن َّ  مَّاوَّه الظ َّ
وَّۡى  َّقَّدۡ  وَّهالَّۡنفُۡسُهتََّ آءَّهُمۡ ل  م ِنۡهجَّ
ب ِهِمُه  ههه الۡۡدُىٰؕ ر َّ

24.  Or is there for 

man whatever he 

desires.  

ا  شان کت 
 

لن ے ہ  ان وہ  ج س کیوہ ےکے

ا ہ ے
 
  ۔آرزو کرن

انِهاَّمۡ  َّنّٰهمَّا  للِِۡۡنسَّۡ  ههه تََّ

25. So to Allah belongs 

the Hereafter and the 

World. 

ی  الٰلّهسو  لن ے ہ  ہ  رت ےکے
 
 اور آخ

ا ۔ ت 
 
 دی

ةُ فَّللِهِٰ   ههه وۡلّٰٰهالُۡهوَّهالۡخِٰرَّ

26. And how many of 

angels in the heavens 

whose intercession will 

not avail at all except 

after that has permitted 

Allah to whom He wills 

and is pleased with.  

ےاور 
 
ن
 

ی کن ے  ہ 
 
ن
 
س ر
 
ںق وں می 

 
ں آسماب ہی 

 
 ب

ی
 
ت دہ دن 

 
ان
 
کی ف

 
ت ارش ج 

 
ھ سف ھی کچ 

مگر  ب 

س  ازت  کہ عدب    کےا ے   اج 
 
ش
 
خ
 
 ےج ش  الٰلّه  ب

اہ ے  د    اورج  ست   کرے۔  ن 

َّك   كَّمۡهوَّه موٰتِٰهم ِنۡ م َّل لَّ  فِِ الس َّ
يـًًۡٔاشَّفعَّٰتُهُمۡ  تغُنِّۡهۡ  بَّعۡدهِ مِنۡ هالِ َّ  شَّ
َّنۡ الٰلُّ ي َّاذَّۡنَّ اَّنۡ  آءُ لِۡ ي َّشَّ

َّرۡضٰهوَّه  ههه ي
27.  Indeed, those who 

do not believe in the 
ہ ب 
 
لا ش ں لوگ  ہو ن  ہی 

 
و ب ےج 

 
مان لان هال َّذِينَّۡ  ن َّهاِه ای  ةهِ يؤُۡمنِوُۡنَّه لَّ  باِلۡخِٰرَّ



Hereafter, they name 

the angels with the 

names of females.  

رت ب ر
 
ں آخ ی  ے ہ 

 
 وہ موسوم کرن

وں کو
 
ت
 
رش
 
ام سے  ق

 
  ن

 
 وں کے ۔عورب

وۡنَّه م ُ َّيُسَّ ٰٓٮ كَِّةَّه ل ٰ َّل َّةَّه الۡۡ  تَّسۡمِي
 ههه الۡنُثۡىٰ

28.   While   they   do 

not have of this any 

knowledge. They do 

not follow except a 

guess. And indeed, a 

guess can not avail 

against the truth at all. 

کہ
 
ں جالان ہی 

 
ک ب

 
ن اس ا ھ  اسکاے ن  لمکچ 

ع
 ۔

ں ہی 
 
ے  ب

 
پ روی کرن   گمان ان ک مگر وہپ 

ہ  اور۔ کی ب 
 
لا ش اگمان ن 

 
ں کام آن ہی 

 
جق   ب

ں لے می  ن  ا
 
ھ  کے مف ھی کچ 

 ۔ب 

مُۡهوَّه  ي َّت َّبعُِوۡنَّه انِۡ علِمۡ همِنۡ  بهِ ه مَّا لَّۡ
ه ه  الِ َّ ن َّ ه  انِ َّ    وَّه    الظ َّ ن َّ ه   الظ َّ   يغُنِّۡهۡ   لَّ
ِه مِنَّ  َّـق  يـًًۡٔاۚ  الۡۡ  ههه شَّ

29.      So  withdraw  

from him who turns 

away from Our 

remembrance, and  

who does not seek but 

the life of the world.  

ر ھپ  ہ ب 
و مب 
 
و  اس سے لوب ی کرےج 

 
 روگردات

اد سے ماری ن  ں اور ہ  ہی 
 
اں ب واہ 

 
 ہ ے ج

ا   مگر وہ ت 
 
دگی   کی دی

 
  ۔کا زن

َّعۡرِضۡه  عَّنۡهۙۙ هتَّوَّلّٰٰه م َّنۡهعَّنۡ  فَّا
َّا َّمۡ يرُِدۡ  وَّه ذِكۡرِن هل َّيوٰةَّه الِ َّ  الۡۡ
َّاؕ نيۡ ُ  ههه الد 

30. That is their reach 

of   the  knowledge. 

Indeed, your Lord, He 

knows best of him who 

has gone astray from 

His way, and He knows 

best of him who is on 

right path.  

ہی ی ہ ے ب 
 
  رسات

 
ن لم کی کےا

ع
  ۔

ً

ا
 
ت ی 
 
 ن ق

مہارا 
 
یب ر  ت ا ہ ے ہ 

 
ت
 
ای وب ج 

 
 کواس  ج

ا ک گت 
 
ھت وب  سکے ر ج  ے سےاا

 
 وہاور ۔سن

ا ہ ے
 
ت
 
ای وب ج 

 
و  کواس ج دھےج  ے ار ست 

 
سن

 ۔ہ ےب ر 

َّغهُُمۡهذلٰكَِّ  ب َّكَّ  انِ َّه م ِنَّ العۡلِمِۡه مَّبلۡ رَّ
َّمُههُوَّ  ه بَِِّنۡه اَّعلۡ ل َّ بِيلۡهِ ه ضَّ  هۙۙعَّنۡ سَّ
َّمُ هُوَّ وَّه  ه اهۡتَّدىٰ بَِِّنِهاَّعلۡ

31. And to Allah 

belongs whatever is in 

the heavens and 

whatever is on the 

earth, that He may 

recompense, those who 

did   evil,   of   what 

they have done, and 

recompense those who 

did good with goodness. 

و کا ہ ے  الٰلّه ورا ھ ج  ں  ہ ےکچ  وں می 
 
آسماب

ھ  اور و کچ  ں ہ ےج  ن می  اکہ  .زمی 
 
دلہ ن ن 

کو دے
 
  ان

 
ت ے ہوںج 

 
کن ے ب رے کام 

 
 ن

دلہ دے  اور ان کے اعمال کا کون 
 
  ان

 
 
ت ںج  اں کی  کت  ت 

 
ے ی
 
ر ہوں ن ھے اخ  ج   ا

 ۔سے

ِ وَّه موٰتِٰ  مَّالِلّٰ فِِ مَّا  وَّهفِِ الس َّ
َّجۡزِىَّ  الَّۡرۡضِۙ آءُوۡا ال َّذِينَّۡهلِي  اَّسَّ

زِۡىَّ وَّه بَِِّا عَّمِلوُۡا ال َّذِينَّۡ يََّ
نوُهۡ هاَّحۡسَّ  ا باِلۡۡسُۡنَّّ



32.   Those  who  avoid  

major  sins   and  

indecencies except the  

minor offences. Indeed, 

your Lord is vast in 

forgiveness. He is best 

aware  of  you  when 

He  created  you  from  

the earth, and when 

you were hidden in  

the  wombs  of   your 

mothers.  So  do  not 

claim  purity  for  

yourselves. He knows 

best of him who fears.  

و  وہ لوگ  ج 
 
ن چ 
 
ںب ی  وںب ڑے  ے ہ  اہ   سے گت 

ی سے ن ےاور 
 
ات ےسوا جت 

 
سکے ن کہ  ا

اہ رہ گت  پ 
 
ک  ۔ صغ

 
ی ش  ب 

 
عےہ   برارپ  پ  وشی 

رت
 
ف
 
ا ہ ے۔ وہ  والا مغ

 
ت
 
ای وب ج 

 
 ج

مکو 
 
بی مکو  ج 

 
ا ی دا کت  ت  ے ی 

 
ناس ن  سے زمی 

باور  م ج 
 
ھے ت

 
دہ ب ت 

 
   ب وس

 
ی ن  ں  وںب  می 

ی ماؤں ک
 
ت اک۔ےان  اؤ ن 

 
ت ہ ج  و ن 

 
 صاف ب

کو ے آن 
 
ن ن  ف وہ  ۔ا

 
وب واق

 
اس  ہ ےج

و  اسےج 
 
 ہ ے ۔ ڈرن

َّه َّنبِوُۡنَّهل َّذِينَّۡ ا تۡ ٰٓٮ رَِّ  يََّ ٰ  الۡثِۡمِهكَّب
هوَّه ه انِ َّ الل َّمَّمَّهالِ َّ  الفۡوَّاحِشَّ ب َّكَّ  رَّ

ةهِوَّاسِعُ  َّغفِۡرَّ َّمُ  هُوَّ الۡۡ اذِۡ بكُِمۡ اَّعلۡ
َّكُمۡ  ا  اَّنتۡمُۡهاذِۡ  وَّه م ِنَّ الَّۡرۡضِهاَّنشَّۡ

هامُ َّهتٰكُِمۡهفِِۡ بطُُوۡنِ  اَّجِن َّةىه   فَّلَّۡ
ٰۤا ُوۡ ك  كُمۡه تُزَّ َّمُ هُوَّ ۙؕ هاَّنفُۡسَّ بَِِّنِ اَّعلۡ
 ههه ات َّقٰه

33.  Then have you 

seen him who turned 

away.   

ا و کت 
 
ے ب

 
م ن
 
کھا ت ہ اس کو  دی  ے مب 

 
ج س ن

ا۔ ر لت  ھپ   
 ب

ه ءَّيتَّۡ   تَّوَّلّٰٰۙ  ال َّذِىۡه  اَّفَّرَّ

34. And gave a little, 

and was grudging. 
ا اور ھوڑ دن 

 
ا۔اور ا سا ب ھ روک لت 

 
اب ھر ہ  ً   اَّعۡطٰه وَّه ب   ههه اَّكۡدىٰ و َّه قَّليِلۡۡ

35.   Does he have the 

knowledge  of  the 

unseen, so he sees. 

اس سکےن  اا لمےہ   کت 
ع
ی ب 
 

کہ وہ کا  غ

کھ  ادی 
 
 ے۔ہ   ت

َّه َّيبِۡه علِمُۡ    عِندَّۡه ه ا َّرٰى   فَّهُوَّه   الغۡ  ي
 هه 

36. Or has he not had 

news of what is in the 

books of Moses. 

ا  ںکت  ہی 
 
ی ب چ 

 
ہن
ب 
ر  پ 
 
و  یاسک خ وںہ ے ج 

 
 صچی ف

ں  ۔کے  ی  موس می 

َّمۡ   اَّمهۡ َّب َّاۡه ل  صُحُفِه  فِِۡه  بَِِّا  يُن
  مُوۡسٰٰۙ

37. And Abraham who 

fulfilled his pledge.  
م اور  ی  ے سج  اب راہ 

 
ا جق  ن

 
ا۔ردک ادا وف ٰٓه  ال َّذِىۡهابِرٰۡهِيمَّۡ  وَّه ن   ههه هۙۙوَّفِٰ

38. That shall not 

bear, the bearer of 

burdens, the burden of 

another. 

 کہ 
 
ھان
 
ہ اب ھ  گاٹ  ن  وج  ے والاب 

 
ھان
 
ھ  اب وج  ب 

 ۔ اکے دوسر

ةىه   تَّزِرهُ  اَّل َّ  زۡرَّ    وَّازِرَّ  اخُۡرٰىۙه و ِ
  ههه 



39. And that there is 

nothing for man except 

what he strives for.  

ہ کہ اور ں ن  ہی 
 
ک  ہ ے ب شان 

 

  ان
ے ت
 
 مگرلن

ا ہ ے۔ وہ ج شکی
 
ت کرن

 
 مچی

ه  اَّنۡه  وَّه انِ    ل َّيسَّۡ ه  للِِۡۡنسَّۡ   مَّا   الِ َّ
عٰٰۙ   سَّ

40. And that his 

striving will soon be 

seen.  

ہ کہ  اور تن 
 
کی  مچی

ھی  اس
ک ب دی  ری 

 
ف
 
غی

ےگی۔
 
ان  ج 

َّه ه اَّن َّ  وَّه عۡي ه  سَّ وۡفَّ  ههه يرُٰى  سَّ

41. Then he will be 

recompensed for it, the 

recompense in full.  

ھر  زا ب  ے گدخ 
 
ان زا۔ اسکو  یی ج  ی ب ور خ 

 ۔ی ب ور

َّزَّآءَّه  يَُزۡٮٰههُ  ثُم َّه َّوۡفِٰۙ  الۡۡ  ههه الۡ

42.  And that to your 

Lord is the finality.  
ہاور  ر کہ ن  پ 

 
طرف ہ ےک  بر  ےپ ہا ی 

 
ت
 
ه  الِّٰٰه  اَّن َّه وَّه ۔ان ب كَِّ َّهٰۙ  رَّ  ههه الُۡۡنتۡ

43. And that it is He 

who makes to laugh 

and makes to weep.  

ہ کہ  اور ی  وہ ن  اہ 
 
شان
 
ی ا ہ ے۔ اور  ہ 

 
كَّ   هُوَّه  اَّن َّه ه وَّه رلان  ههه اَّبۡكٰٰۙ وَّه اَّضۡحَّ

44.  And that it is He 

who causes death and 

gives life. 

ہ اور  ی ہ و کہن  ا ہ ےہ 
 
ت  اور موت دی 

دگی
 
ا ہ ے۔ زن

 
ت  دی 

ه  هُوَّه  اَّن َّه ه وَّه َّاۙ وَّ   اَّمَّاتَّ  ههه اَّحۡي

45. And that He 

created the pair, the 

male and the female.  

ہ کہ  اور ےن 
 
ک  اسی ن دا  ت  ے ی 

 
وڑے ن  ۔ج 

ر
 
 مادہ ۔اور  ب

هاَّن َّه   وَّه َّقَّ ل يۡهِ  خَّ وۡجَّ كَّرَّه  الز َّ  وَّه  الذ َّ
ٰه  ههه ىۙالۡنُثۡ

46. From a sperm drop 

when it is emitted.  
ے سے 

 
طف
 
ا وہ بج  ن کان  ٹ 

 
ا ہ ے۔ ن

 
ان  ههه تَُنّٰۡه  اذَِّا  ن طُۡفَّة ه مِنۡ  ج 

47.   And  that  it  is  

upon Him bringing 

forth, the second.  

ہ کہ  ورا ھا اسی کا ذمہ ہ ےن 
 
 کھڑا کراب

 
 ا ن

ارہ  ۔  دون 

َّيۡه اَّن َّ  وَّه َّةَّه  ههِعَّل  هه الۡخُۡرٰىۙ  الن َّشۡا

48. And that it is He 

who makes rich and 

contents. 

ہ کہاور  یہ  و ن 
ا  ہ 

 
ان ت  د ی 
مت 
 
ا اور  ہ ے دولی ت 

 
ی

لادی  
 
ا ہ ے۔ن

 
 ت

ٰه  هُوَّه   اَّن َّه ه وَّه  ههه اَّقۡنّٰۙ  وَّه  اَّغۡنَّّ

49.    And  that  it  is  

He, the Lord of Sirius. 
ہ ک اور یہ و ہن 

ی ہ ے رب  ہ 
 
عر
 
ه  هُوَّه اَّن َّه   وَّه کا ۔  ش ُ ب  عۡرٰىۙ  رَّ  ههه الش ِ



50. And that He 

destroyed Aad the 

former.  

ہ کہاور  ےا ن 
 
لاک کر ڈالا  سن ل کو  عادہ 

ّ
ه اَّن َّه ٰۤ  وَّه ۔او َّكَّ  ه َّۙ اۨلۡوُۡلّٰٰۙ     عَّاداً  اَّهۡل

51. And  Thamud,  so 

He spared not.  اور  
 
ھوڑا کہ   مود کوت ہ ج  ی ۔ ن 

 
اف وُۡدَّا ه وَّه ن  ٰۤه  ثََّ ا  ههه اَّبقٰۡۙ  فَّمَّ

52. And the people of 

Noah before. Indeed, 

they were most unjust 

and most rebellious. 

وم اور 
 
وح ق

 
ل اس سےب ت 

 
ی   ۔ ق  ب 

 
وہ  کش

ھے
 
الم   ب

 
 ۔ب ڑے سرکش  اورب ڑے ظ

ُه  قَّبلُۡه  م ِنۡه  نوُۡح ه  قَّوۡمَّه وَّه َّانوُۡا مۡ انِ َّ ك
َّمَّه  هُمۡه   اَّطۡغٰؕ وَّه  اَّظۡل

53. And the subverted 

settlements, He 

overthrew.  

وں کو  اور ی 
 

سن
ی ن 
 
وت ی ہ 
 
ے دے الت

 
اسی ن

کا۔
 
ٹ  ن 

 ههه اَّهۡوىٰۙ  الۡۡؤُۡتَّفِكَّةَّ  وَّه

54. Then there covered 

them that which did 

cover.  

ھر ھا گ   ب ر  ان  ب  اج  و  ت  ھ   ج  ھا گ  کچ  اج   ههه غَّشَٰه  مَّا  فَّغَّشٰٮهَّا ۔ت 
55. Then which of the 

favors of your Lord 

will you doubt.  

سی

 

و کون
 
  ب

 
عمی

 
ب

ں  ےاوں می 
 
ن و  کی ربن 

 
ب

ک کرن گا۔
 
  س

ه ِ َّى  ءِ   فَّباِ ه الَٰاَّ ب كَِّ ارٰى  رَّ  ههه تَّتَّمَّ

56. This (messenger) is 

a warner of the 

warners of old.  

ر  (ہن   مپ 
 
ع ی 
 )ن 

 
ردار کرن پ 

 
ںی  خ ی  ردار  والے ہ  پ 

 
خ

 
 
ں سےی  کرن  ب ہلے کے ۔ والوں می 

ا ه   هذَّٰ َّذِيرۡى ه  الن ذُُرِ   م ِنَّ    ن  الۡوُۡلّٰٰٰٓ
  

57.  Draws near that 

which is approaching.  ی چ 
 
ہن
ب 
ب آ  ری 

 
و  ق چ  وہ ج 

 
ہن
ب 

َّه ۔ ہ ے والیے   ههه الۡزِٰفَّةهُ زِفَّتِ ا
58.  There is none for 

it, besides Allah, who 

can remove it.  

ں ہی 
 
ےسوا اسکو ہ ے ب

 
دور   کے الٰلّه ن

والا۔کر ی 
 
  ن

َّه هل َّا  يسَّۡ الٰلِّ  دُوۡنِ   مِنۡه  لَّۡ
ؕ َّاشِفَّةى  ه ك

59.      Then   is   it   at 

this statement you 

marvel.  

ا سن   ے  کلام ب راس  کت 
 
ب کرن عج 

 
م ب
 
ت

و۔  ہ 

ا  اَّفَّمِنۡه َّدِيثِۡههذَّٰ بوُۡنَّه   الۡۡ  ۙۙ تَّعجَّۡ
 ه 

60.     And  you  laugh  

and do not weep.    
واور  ے ہ 

 
سن

 
ی ںاور  ہ  ہی 

 
ے ۔ ب

 
كُوۡنَّهوَّه رون ۙلَّ وَّ      تَّضۡحَّ  ههه    تَّبكُۡوۡنَّ



61. And you amuse 

yourselves.  م اور
 
ل کودت ھت 

ک
و۔  ں ب ڑے ہ  دُوۡنَّه اَّنتۡمُۡهوَّه می   ههه سِٰۡ

62.   So prostrate 

before Allah and 

worship (Him).  (AsSajda) 

دہ کرو  و سج 
 
ادت اور  کے آگے الٰلّهب عت 

 )آيت سجدہ  (   ۔ )اسکی(کرو 

هِ  اسۡجُدُوۡافَّه  ۩ اعۡبدُُوۡا وَّه  لِلّٰ

     
 


